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TAKDİM

Ülkemizde Arapçanın öğretildiği çok sayıda akade-
mik birim bulunmaktadır. Bunlar uzun yıllar “Arap Dili 
ve Edebiyatı”, ardından “Arapça Öğretmenliği” ve İlahiyat 
Fakültelerindeki “Arap Dili ve Belagati” bölümleri olarak 
lisans ve lisansüstü düzeyde önemli hizmetlerde bulundu. 
Ancak dünyanın, bölgemizin ve ülkemizin geldiği noktada 
akademik donanımlı Arapça mütercim-tercümanlara du-
yulan ihtiyacın bir sonucu olarak son on yılda, hızla “Arap-
ça Mütercim-Tercümanlık” bölümleri açılmaya başladı. 
Bununla paralel olarak devlet ve vakıf üniversitelerinin 
bünyesinde açılan bu yeni bölümlerde nitelikli öğretim 
üyesi ve ders materyali sorunu da yaşanmaya başladı. Bu 
sorun, neredeyse hepsi Arap dili ve edebiyatı bölümü me-
zunu olan öğretim kadrolarının fedakârca çalışmalarıyla 
aşılmaya çalışıldı ve bu çabalar hâlâ sürüyor. 

Geldiğimiz noktada, Mütercim-Tercümanlık bölüm-
lerinde eğitim gören yüzlerce öğrencinin ihtiyacını tam 
olarak karşılayacak ders materyalinin elimizde olduğu-
nu söylemekte zorlandığımızı itiraf etmemiz gerekir. Söz 
konusu bölümlerin müfredat programlarında yer alan 
birçok ders için, çok daha önceden kurulmuş olan İngi-
lizce, Fransızca ya da Almanca gibi Mütercim-Tercüman-
lık bölümlerininkine benzeyen; onların Batı’dan edindiği 
tecrübeleri de yansıtan; zengin içeriğe sahip; nitelikli ve 
akademik anlamda geniş kabul görmüş ders materyali, ne 
yazık ki, henüz istenen düzeyde geliştirilebilmiş değildir. 



Söz konusu sıkıntının yaşandığı alanlardan biri de bö-
lümlerin en önemli dersi olarak kabul etmemiz gereken 
Arapça-Türkçe ve Türkçe-Arapça çeviri tekniklerinin ele 
alındığı derslerdir. Bu dersler için son yıllarda telif edilen 
çalışmalar bulunmakla beraber bunların çoğunun ağırlık-
lı olarak Arapçadan Türkçeye çeviri tekniklerine odaklan-
dığını görüyoruz. Elimizdeki çalışmaya, müellifin Türkçe 
ve Arapçaya ileri derecedeki vukufu nedeniyle önce cesa-
retle “Türkçeden Arapçaya Çeviri: Orta Düzey” başlığını 
koymuş olması, sonra da bu başlığın altını hakkıyla dol-
durması bakımından bir ilk olarak kabul etmemiz gere-
kiyor. Müellifin, sergilediği titizlikle bizleri, “Türkçeden 
Arapçaya Çeviri: İleri Düzey” başlıklı çalışmayı heyecanla 
beklemeye sevk ettiğini belirtmeliyiz. 

Alanda daha yapılacak çok şey olduğunun farkında ol-
makla birlikte bu eserin, öğretim kadrolarının işini kolay-
laştıracak ve öğrencilerin zevkle takip edebilecekleri bir 
çalışma olduğunu düşünüyor; akademiye ve bu alanda 
çalışanlara faydalı olmasını ümit ediyorum.

Prof. Dr. Nurettin Ceviz 
Ankara, 2022



ÖN SÖZ

Arapça; Nostratik dil filumuna dâhil Afroasyatik makro 
dil ailesi içerisinde yer alan Semitik dil grubuna mensup 
yaşayan bir dil olup bugün Cezayir, Moritanya, Fas, Tunus, 
Libya, Mısır, Cibuti, Somali, Suudi Arabistan, Kuveyt, Ka-
tar, Bahreyn, Birleşik Arap Emirlikleri, Umman, Yemen, 
Sudan, Ürdün, Suriye, Irak, Lübnan ve Filistin’de, yani 21 
ülkede resmi dildir. Bununla birlikte Türkiye’den İran’a, 
Afganistan’dan Nijerya, Nijer, Mali ve Çad’a kadar birçok 
coğrafyada da Arapçanın diyalektleri hâlâ konuşulmak-
tadır. On dokuzuncu asrın sonundan bu yana Orta Doğu 
dışında, özellikle Amerika Birleşik Devletleri’nde ve daha 
yakın zamanda Avrupa’da Arapça konuşan büyük toplu-
luklar da olmuştur.

Ethnologue tarafından 2022 yılında verilen en güncel 
bilgilere göre Arapça, en az 50 milyon kişi tarafından bi-
rinci dil olarak konuşulan diller sıralamasında 4. olup yak-
laşık 362 milyon kişi tarafından konuşulmaktadır. Fakat 
bu ifadelerden, bu kişilerin, Arapçanın tek bir şubesini 
konuştukları sonucu çıkarılmamalıdır. Zira Arapça, birçok 
diyalekti ile yaşayan bir dildir ve bu lehçe farklılıkları, çok 
uzak coğrafyalarda yaşayan Arapça konuşurları arasında 
sağlıklı bir iletişimin kurulmasını zorlaştırabilmektedir. 
Bunun aşılması ise ancak ortak standart bir dilin kullanıl-
masıyla mümkün olabilmektedir ki bu standart dil; Mo-
dern Standart Arapça (Modern Standard Arabic), Çağdaş 
Klasik Arapça (Contemporary Classical Arabic), Modern 
Edebi Arapça (Modern Literary Arabic) ve Modern Yazın 
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Arapçası (Modern Written Arabic) şekillerinde isimlendi-
rilmektedir.

Nasıl isimlendirilirse isimlendirilsin bu standartdil, İs-
lam öncesi Arabistan’ın edebi diline kadar uzanan Arap-
çanın yüksek edebi biçimidir; okullarda öğrenilir ve her-
hangi bir Arap nüfusunun günlük dili değildir. Kitaplarda, 
resmi yazı ve konuşmalarda, profesyonel toplantılarda ve 
konferanslarda, radyo ve TV haberlerinde ve amacın farklı 
lehçe geçmişlerine sahip Araplarla iletişim kurmak oldu-
ğu diğer durumlarda evrensel olarak kullanılır.

Türkiye’de –klasik veya modern– Standart Arapça eği-
timi çok uzun yıllardır verilmekte ve bu dilden Türkçe-
ye birçok eser çevrilmiş bulunmaktadır. Pek tabii ki bu 
eserlerin çoğu, dini alanyazına aittir ama son zamanlarda 
Arapça ile ilgili edebiyat, eğitim, mütercim-tercümanlık 
ve çeviribilim kürsülerinin güçlenmesiyle birlikte, bilhas-
sa bu dildeki edebi ve felsefi birikime dair eserler de çeviri 
atölyelerinin tezgâhlarında işlenmeye başlamıştır.

Ne var ki bütün bu çeviri faaliyetleri, çoğunlukla Arap-
çadan Türkçeye yapılmakta ve Türk dilinden Arapçaya çe-
viri konusu ekseriyetle ihmal edilmektedir. Bunun birçok 
sebebi vardır fakat belki de en önemli sebeplerinden biri; 
sonradan öğrenilmiş olan bir dilden ana diline çeviri yap-
manın, ana dilinden yabancı bir dile çeviri yapmaya göre 
çok daha kolay olmasıdır.

Durum böyle olmakla birlikte bu, mutlaka aşılmalı ve 
gerçek bir dil eğitiminden söz edilecekse bu eğitim, diller 
arasında çift yönlü olarak gerçekleştirilmeli ve tıpkı Arap-
çanın nadide eserlerinin güzel Türkçemize aktarılması 
gibi, köklü Türk dilinin görklü eserleri de Arapçanın okya-
nuslarında cevelan etmelidir.

Unutulmaması gereken bir diğer mesele de Arapça öğ-
renmeye çalışan kişilerin sadece Arapçadan Türkçeye çe-
viri gerçekleştirmelerinin, Arap dilinde düşünme ve ken-
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dilerini ifade etme melekelerinin gelişmesinin önünde 
mühim bir engel oluşturduğudur. Bu da mutlaka aşılmalı 
ve Arapça öğrenen kişilerin bu noktadaki eksiklikleri ta-
mamlanmalıdır.

İşte elinizdeki eser, sözü edilen bu eksikliğin giderilme-
sine bir nebzecik olsun katkı sağlamak amacıyla kaleme 
alınmıştır. Bununla birlikte onun, mezkur boşluğu doldur-
muş olmak gibi bir iddiası asla yoktur ve koca ummanda 
bir tek damla olduğunun şuurundadır. 

Ayrıca orta seviyeye hitap ediyor olması ve daha baştan 
çizilmiş sınırları, kitapta görülecek profesyonel eksiklik-
ler için de bir mazerettir. Okuyucuya yer yer fazla gelebi-
lecek Türkçe detaylar ise yine yazarının Arabist olmasının 
yanında bir Türkolog olmasından ötürü mazur görülmeli 
hatta çeviri faaliyetinde bulunan kişinin ana dili hakkın-
daki bilginin sağlam olmasının gereği dikkate alındığında 
kitabın bir artısı olarak değerlendirilmelidir.

Başarı, Allah’tandır.

Yazar
25 Ekim 22


